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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Republic of Slovenia, hereafter called the
Contracting Parties, desirous of promoting, in the interest of
their economic relations, the development of transport of goods
and passengers by road in, to and from their countries and in
transit across their territories,

have agreed as follows:

Article 1

Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the
international carriage of goods and passengers by road for hire
or reward or on own account between the Contracting Parties, in
transit through their territories, to or from third countries
and to the carriage of goods and passengers within the
territories of either Contracting Party, hereafter called
cabotage, effectuated by carriers with vehicles as defined in
Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and
obligations arising from agreements to be concluded between the
European Communities and the Republic of Slovenia.

The Contracting Party which is a member state of the
European Communities will apply this Agreement in accordance with
its obligations under the treaties establishing the European
Communities,2 as amended or supplemented.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. the term "carrier" means a person (including a legal
person), who is established in either Contracting Party and

'Came into force provisionally on 17 May 1993 by signature, and definitively on 1 February 1996 by notification, in
accordance with article 10.

2 For the Treaty instituting the European Coal and Steel Community, see United Nations, Treaiy Series, vol. 261,
No. 1-3729. For the Treaty establishing the European Economic Community, see United Nations, Treaty Series,
vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4300. For the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community, see United Nations, Treaty Series, vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4301. See also
"Single European Act", United Nations, Treaty Series, vol. 1754, No. 1-30614, and 'Treaty on European Union", United
Nations, Treaty Series, vols. 1755 to 1759, No. 1-30615
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legally admitted in the country of establishment to the transport
market of goods or passengers by road for hire or reward or on
his own account in accordance with the relevant national laws and
regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of
vehicles of which at least the motor vehicle is registered in
either Contracting Party and which is used and equipped
exclusively for the carriage of goods or the carriage of
passengers by bus;

3. the term "cabotage" means the operation of transport
services within the territory of a Contracting Party by a carrier
established in the other Contracting Party;

4. the term "transport" or "carriage" means the conveyance of
laden or unladen vehicles by road, even if for a part of the
journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail or
waterways.

Article 3

Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier
established in the territory of the other Contracting Party to
carry out any transport of goods or passengers:

a. between any point in its territory and any point outside that
territory, and

b. in transit through its territory.

subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint
Committee, to be issued by the competent authorities or other
empowered organizations of each Contracting Party.

2. In any case no permits shall be required for the following
types of transport or for unladen journeys made in conjunction
with such transport:

- traosport on own account;

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden
weight of which, including that of trailers, does not exceed 6
tons or the permissible payload of which, including that of
trailers, does not exceed 3,5 tons;
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- carriage of medical goods and equipment or other goods

necessary in case of emergency, in particular for natural

disasters.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially

authorised thereto by the competent authorities or other

empowered organizations of the Contracting Party where the

transport will be performed.

Article 4

Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance

uith the official registration of the vehicle and may not exceed

the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or

dimensions of a laden or unladen vehicle when engaged in

transport under the provisions of this Agreement exceed the

permissible maximum in the territory of the other Contracting

Party.

3. Such special permits may be
administrative contribution for
performance of the transport.

subject to the payment of an
issuing the permit and the

Article 5

Compliance with national law

I. Carriers of a
vehicles must, when
Party, comply with
country.

Contracting Party and the crews of their
on the territory of the other Contracting

the laws and regulations in force in that

2. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the

laws and regulations applicable in the host country.

3. The in the previous paragraphs mentioned
applied under the same conditions to which
submitted so that discrimination on grounds
place of establishment is excluded.

In the event
Agreement by a
Party on whose

legislation will be
own residents are
of nationality or

Article 6

Infringements

of any infringement of the provisions of this
carrier of a Contracting Party, the Contracting
territory the infringement occurred shall, without
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prejudice to its own legal proceedings, notify the other
Contracting Party which will take such steps as are provided for
by its national laws. The Contracting Parties will inform each
other about the sanctions that have been imposed.

Article 7

Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out
transport in accordance with this Agreement, shall be mutually
exempted from all taxes and charges levied on the circulation or
possession of the vehicles as well as from all special taxes or
charges levied on transport operations in the territory of the
other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel. VAT on transport services
and tolls are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as
well as the lubricants contained in the vehicles for the sole
purpose of their operation, shall be mutually exempted from
customs duties and any other taxes and payments.

Article 8

Joint Committee

1. The competent authorities of the two contracting Parties
shall regulate all questions regarding the implementation and the
application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a
Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of
either Contracting Party and shall comprise representatives of
the competent authorities of the administration of the
Contracting Parties which can invite representatives of the road
transport industry. The Joint Committee draws up its own rules
and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in
either Contracting Party. The host country will chair the
meeting. The agenda for the meeting shall be presented by the
Contracting Party hosting the meeting at least two weeks before
the beginning of the meeting. The meeting will be concluded by
drawing up a protocol that will be signed by the heads of
delegations of the Contracting Parties. who are empowered to sigr,
this protocol in accordance with national procedures.
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4. Following Article 3. paragraphs 1 and 3, the Joint Committee
shall decide upon the type and number of permits and the
conditions of access to the market, including the labour market
aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint
Committee can extend the types of transport for which no permits
are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to
the following subjects:

- the harmonious development of transport between the two
countries, taking into account among others environmental aspects
involved;

- the coordination of road transport policies, transport
legislation and its implementation by the Contracting Parties at
national and international level;

- the formulation of possible solutions for the respective
national authorities if problems occur, notably in the field of
fiscal, social, customs and environmental matters, including
matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and
institutions;

- the promotion of multimodal transport, including all questions
concerning market access.

Article 9

Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties shall come into force on the date on which
the Contracting Parties have informed each other in writing of
the completion of their respective national requirements.

Article 10

Entry into force and duration

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the
date of its signature and shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which the Contracting
Parties have informed each other in writing that the requirements
necessary to give effect to the Agreement in their respective
countries have been complied with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year
after its entry into force. Thereafter, the Agreement shall be
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tacitly extended from year to year unless one of the Contracting
Parties has. prior to the date of extension, given to the other
Contracting Party six months written notice of its intention to
terminate it.

Article II

Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ljubljana on May 17, 1993 in the English
language, both duplicates being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

I

For the Government
of the Republic of Slovenia:

2

I R. H. van der Valk.
2 M. Dvomik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SLOVtNIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Slov6nie (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sireux, dans l'int6ret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6velop-
pement des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux
pays et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PORT9E DE L'ACCORD

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international
de marchandises et de passagers par route en louage ou moyennant r6mun6ration ou
pour compte propre entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ci-apr~s d6nomm6 cabotage, effectu6
par des transporteurs au moyen de v6hicules tels que d6finis A l'article 2.

2. Les Parties contractantes veillent A assurer les droits e obligations r6sul-
tant d'arrangements A conclure entre les Communaut6s europ6ennes et la R6pu-
blique de Slov6nie.

La Partie contractante qui est membre des Communaut6s europeennes appli-
que le pr6sent Accord conform6ment A ses obligations en vertu des trait6s cr6ant les
Communaut6s europ6ennes 2, tels qu'amend6s ou complt6s.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme « transporteur d6signe une personne (y compris une personne

morale) juridiquement constitu6e dans l'une ou l'autre des Parties contractantes et
16galement admise dans le pays d'dtablissement, au march6 des transports de mar-
chandises ou de passagers par la route en louage ou moyennant r6mun6ration ou
pour compte propre, conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation pertinente;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 17 mai 1993 par la signature, et A titre d6f'nitif le 11 f~vrier 1996 par
notification, conform6ment A l'article 10.

2 Pour le Trait6 instituant la Communaut6 europ6enne du charbon et de I'acier, voir Nations Unies, Recueil des
Trairds, vol. 261, no 1-3729. Pour le Trait6 instituant la Communaut6 6cononique europ6enne, voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vols. 294 A 298, 1376 A 1378, 1383, 1452 et 1453, n° 

4300. Pour le Trait6 instituant la Communautd
europ6enne de 1'6nergie atomique, voir Nations Unies, Recueji des Traits, vols. 294 8 298, 1376 A 1378, 1383, 1452
et 1453, n° 

4301. Voir aussi o Acte unique europen o, dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 1754,
nO 1-30614, et ( Traitd sur l'Union europ6enne dartis le Recueil des Traitis des Nations Unies, vols. 1755 8 1759,
nO 1-30615.
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2. Le terme < vdhicule > d6signe un v6hicule A moteur ou un ensemble de
v6hicules 6tant entendu que le v6hicule A moteur est immatricul6 dans l'une ou
l'autre des Parties contractantes et qui est utilisd et adapt6 exclusivement pour le
transport de marchandises ou de passagers par autocars;

3. Le terme < cabotage d6signe l'exploitation de services de transport sur le
territoire d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans l'autre Partie
contractante;

4. Le terme < transport d6signe le transport par v6hicule charg6 ou t vide
par la route, y compris lorsqu'une partie du trajet est effectu~e par voie ferroviaire
ou navigable.

Article 3

Accis AU MARCHE

Il est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur
6tabli sur le territoire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de mar-
chandises et de passagers :

a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire,

b) En transit A travers son territoire,

sous rdserve de la d6livrance de permis par les autorit6s comp6tentes ou par d'autres
organismes habilit6s de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6
mixte en ait d6cid6 autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de
transport ou dans le cas de d6placements A vide effectu6s dans le cadre desdits
transports :

- Transports pour compte propre,

- Transport du courrier en tant que service public,

- Transport de v6hicules endommag~s ou en panne,

- Transport de marchandises dans des v6hicules A moteur dont 1a charge autoris6e,
y compris celle des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge
payante, y compris celle des remorques, n'exc~de pas 3,5 tonnes,

- Transport de marchandises et de mat6riel m&licaux ou d'autres marchandises
ndcessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage h moins d'y etre sp6ciale-
ment autoris6 par les autoritds comp6tentes ou d'autres organismes habilit6s de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le cabotage sera effectu6.

Article 4

POIDS ET DIMENSIONS

1. Les poids et les dimensions des v6hicules doivent correspondre A l'imma-
triculation officielle du v6hicule et ne doivent pas exc6der les limites en vigueur dans
le pays h6te.
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2. Un permis sp6cial est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
vdhicule charg6 ou h vide affectd au transport aux termes des dispositions du pr6sent
Accord exc~de le maximum permis sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Un tel permis sp6cial est susceptible d'etre soumis au versement d'une
contribution administrative aux fins de son 6mission et de l'exercice du transport.

Article 5

RESPECT DE LA LIGISLATION NATIONALE

1. Les transporteurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes et les mem-
bres d'6quipage de leurs v6hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de
l'autre Partie contractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce
pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comitd mixte pr6cise la 1dgislation et la r6glemen-
tation applicables dans le pays h6te.

3. La 16gislation vis6e aux paragraphes ci-avant est applicable dans les mames
conditions auxquelles elles s'appliquent aux ressortissants de la Partie contractante
concern6e de mani~re A 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du
lieu d'6tablissement.

Article 6

INFRACTIONS

En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord par un transporteur de
l'une des Parties contractantes, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'infraction a td commise peut, sans prdjudice de ses propres proc6dures idgales, en
informer l'autre Partie contractante qui prend les mesures pr6vues par sa ldgislation
nationale. Les Parties contractantes s'informent mutuellement des sanctions im-
pos6es.

Article 7

FISCALITt

1. Les v6hicules, y compris leurs pi6ces de rechange, affect6s au transport
conform6ment au pr6sent Accord, sont mutuellement exempt6s des taxes et droits
sur la circulation ou la possession de vdhicules ainsi que des taxes et droits sp6ciaux
frappant les activitds de transport sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant ni h la
TVA portant sur les services de transport et les p6ages.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine du v6hicule ainsi que les
lubrifiants contenus dans le v6hicule a la seule fin de son entretien sont mutuelle-
ment exon6r6s des droits de douanes et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8

COMIT12 MIXTE

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes r~glent toutes les ques-
tions concernant la mise en ceuvre et l'application du pr6sent Accord.
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2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.
3. Le Comit6 mixte se r6unit p6riodiquement A la demande de l'une ou l'autre

Partie contractante. I1 est compos6 de repr6sentants des autorit6s comp6tentes de
l'administration des Parties contractantes auxquelles il est loisible d'inviter des
repr6sentants de l'industrie des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son
r~glement int6rieur. I1 se r6unit tour A tour sur le territoire de chaque Partie contrac-
tante. Le pays h6te pr6side la r6union. L'ordre du jour de la r6union est soumis par
la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le d6but de la r6union.
Celle-ci se termine par l'6tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de d6l6ga-
tions des Parties contractantes qui sont habilitds A le signer conform6ment aux pro-
c6dures nationales.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de l'article 3, le Comit6 mixte
d6cide du type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y
compris les aspects relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de
l'article 3, le Comit6 mixte peut ajouter aux types de transport pour lesquels aucun
permis n'est exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions sui-
vantes:
- Le d6veloppement harmonieux des transports entre les deux pays en tenant

compte des aspects environnementaux A prendre en consid6ration;

- La coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en mati~re
de transport et son application par les Parties contractantes aux niveaux national
et international;

- La mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit6s nationales
respectives au cas oii des probl~mes surviendraient, en particulier en mati~re
fiscale, sociale, douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre
public;

- L'6change d'informations pertinentes;

- Les m6thodes de fixation des poids et dimensions;
- L'encouragement de la coopdration entre les entreprises de transport et les

institutions;

- L'encouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions rela-
tives A l'acc~s au march6.

Article 9

MODIFICATION

Toute modification au pr6sent Accord agr66e par les Parties contractantes
entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es
par 6crit de l'exdcution de leurs formalit6s nationales requises A cette fin.

Article 10

ENTR9E EN VIGUEUR ET DURKE

1. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date de sa
signature et il entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois suivant la date A
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laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de
1'ex6cution des formalit6s n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Par la suite, l'Accord sera tacitement reconduit annuellement A moins que
l'une des Parties contractantes ait, avant la date de sa reconduction, notifi6 l'autre
Partie contractante par un pr6avis 6crit de six mois de son intention de le d6noncer.

Article 11

APPLICATION AU ROYAUME DES PAYS-BAS

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire europ6en du Royaume.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Ljubljana le 17 mai 1993 en langue anglaise, les
deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique de Slov6nie:

R. H. VAN DER VALK M. DVORNIK
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